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"Republikens Presidents
framstéllning = till Alands -lendsting an-
géende regeringens till Riksdagen Over-
lémnade proposition med forslag till lag
om godkénnande av vissa stadganden i av-

+ talet mellan Republiken Finland och Israel
f6r forhindrande av dubbelbeskattning av
inkomst och fﬁrmﬁgenhet samt kringgéende
av skatt,

Enligt 11 § 2 moms 19 punkten sjdlvstyrelselagen
fo6r Kland den 28 december 1951 bSr landstinget giva sitt
bifall +till 1lag, genom vilken f6rdrag med frémmande makt
bringas ‘i kraft dinom landskapet Aland, for e& vitt i
férdraget ing8& Dbvestdmmelser, som innebdra upph&vande eller
gndring av eller avvikelse frédn stadganden 1 sjdlvstyrelse-—
lagen, 1 anseende hé&rtill och d8 ovanndmnda avival for
Finlands del &ven giller kommunalskatt, p& wvilket Dbeskatt-
ningsomrédde ILandstinget jHmlikt 13 § 1 mome 3 punkten
sjédlvstyrelselagen tillkommer lagsfiftningsbehbrighet i land~-
skapet, erfordras Landstingets ©bifall till ifré&gavarande
lags ikrafttrddande i landskapet.

Med bifogande av regeringens proposition, som
jémv&l dinneh8ller texten till fbren#mnda avtal, foreslés

att Xlands 1landsting wmétte giva
sitt ©bifall +ill den i ©propositionen

ingéende lagens ikrafttrddande i land-




skapet Aland +ill de delar sagda
avtal innebdr avvikelse frén sjélv-
styrelselagen, under forutsédttning
att Riksdagen godkénner propositio-
nen i of6oréndrad form.

Helsingfors den 15 oktober 1965,

Republikens President
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Regeringens proposition till Riksdagen angdende godkin-
nande av vissa stadganden i det med Israel ingdngna av-
talet for forhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och
formogenhet och kringgadende av skatt.

Med beaktande av den ekonomiska vixel-
verkan som pd ménga omriden och i olika
former sker mellan Finland och Israel och
for framjante ddrav togs frén finsk sida &r
1963 initiativ till ingdende av ett avtal for
forhindrande av dubbelbeskattning av in-
komst och férmogenhet samt kringgdende av
skatt. Forhandlingar i detta syfte fordes av
de av de bada ldnderna for andamélet till-
satta delegationerna i november senaste &ar
i Helsingfors samt i januari innevarande &r
i Jerusalem. Forhandlingarna resulterade i
ett avtalsutkast och ett didrmed Overens-
stimmande avtal undertecknades i Jerusalem
den 21 januari 1965.

Avtalet har uppgjorts enligt av de euro-
peiska staterna i allmidnhet tillimpade rikt-
linjen och dr av niistan samma innehdll som
det avtal, vilket senaste ar ingicks mellan
Norge och Israel. I frdga om uppbyggnad och
huvudprinciper foljer det dven de avtal, vilka
Finland nyligen ingdtt med Osterrike och
Danmark satillvida, att inkomst i allménhet
beskattas i den avtalsslutande stat, dir in-
komsttagaren #r bosatt (t.ex art. 7 och 21).
Likasd motsvarar avtalets allminna defini-
tioner samt bestimmelserna om dess tillamp-
ningsomrade och om beskattningsteknisk hem-
ort (art. 1—4) bestdimmelserna i sagda avtal.

Bestdimmelserna angéende beskattning av
inkomst av fast egendom (art. 6), affdrsin-
komst (art. 7), inkomst av sjo- och lufttrans-
port (art. 8), inkomst av koncernforetag (art.
9), forsdljningsvinst (art. 13) och formogen-
het (art. 22) foljer dven allmén praxis. Likasa
overenstdmmer stadgandena om férbud mot-
diskriminering (art. 25), om Omsesidigt av-
talsforfarande (art. 26), uthyte av uppgifter
(art. 27) och om diplomater (art. 28) antin-
gen i ofordndrad form eller med ohetydliga
indringar det vedertagna schemat.

5555/65

Den mest betydande skiljaktigheten i
jamforelse med de tvd ovanndmnda av Fin-
land ingdngna avtalen foreligger i friga om
beskattningen av inkomst av rorligt kapital,
namligen dividender, ridntor och royalties,
och delvis dven betrdffande beskattningen av
inkomst av personligt arbete, varjimte den
riatt allmént vedertagna definitionen av
begreppet fast driftstille pd grund av i prak-
tiken vunna erfarenheter kompletterats.
Som ett nytt drag ma dven nidmnas, att man,
i avtalet strdvar att forhindra dubbelskatt-
ning genom att anlita sdvil gottgorelse- som
befrielseforfarandet.

Vid beskattningen av inkomst av rorligt
kapital: dividender (art. 10), réntor (art.
11) samt royalties (art. 12) #r sdlunda for-
utom den mottagande staten dven kéllstaten
heréttigad att beskatta sagda inkomster, likval
88, att Israel dger ritt att pd dividend upp-
bira en skatt pd hogst 25 % och Finland en
skatt pa hogst 15 % (pé dividend, som skall
erliggas till israeliskt moderbolag hogst 5 %).
Den av killstaten uppburna skatten far i
fradga om rdntor for bada parterna uppgé till
hogst 25 % och i fridga om royalties till hogst
10 % av rintans eller royaltyts belopp. Olik-
heten i frdga om skatt pd dividend beror bl.a.
pd att dividend vid beskattning i Finland
idven beaktas som inkomst for bolag, som
erligger den. Begridnsningen i friga om
killbeskattningen kan nirmast anses som
en kompromisslosning av den principiella
konflikten mellan den mottagande statens och
killstatens beskattningsrétt.

I de hittills ingdngna avtalen har f61jts bl.a.
den principen att lonen foér arbete, som ut-
forts i den andra staten under en vistelse pa
hogst 183 dagar, beskattats i vederborandes
hemland, i fall en utanfor det land, dar arbetet
utforts, bosatt uppdragsgivare i sista hand
svarar for lonen. Likasd har inkomst av
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sjilvstindigt arbete, sfsom t.ex bedrivande
av fritt yrke, beskattats i det land, dar
arbetet utforts, endast om verksamheten
bedrivits fran “visst stalle”. Ett sddant stille
har likvdl 1 praktiken visat sig vara svart
att faststdlla och i foreliggande avtal har
ddrfor bestaimmelserna om beskattning av gott-
gorelse for sdvil osjalvstindigt som sjilv-
stindigt arbete sammanférts i en artikel
(art. 14). Begreppet “visst stélle” har slopats
och 1 stillet har bade for loneinkomst, som
erhdllits under en kort vistelse, och for in-
komst av fritt yrke faststallts en fast ovre
grins pd. 12.000 mark eller 12.000 israeliska
pund, och forst ett overskridande av detta
belopp medfor beskattning i den stat, dir
arbetet utforts.

Begreppet fast driftstidlle har kompletterats
med ett i artikel 5 punkt 3 underpunkt e
intaget stadgande om, att upplagring av varor,
som tillhor ett foretag men &r avsedda att
endast bearbetas eller forddlas av ett annat
foretag, icke gor lagret till fast driftstéille for
toretaget, ifall bearbetningen eller fordadlingen
ordnats si eller sker pa sddana villkor, som
skulle ha avtalats av tvd av varandra obe-
roende - personer.

Vid eliminerandet av dubbelbeskattning
tillampas for Finlands del skattebefrielgefGr-
farandet (art. 23). D& Israel dger ratt att
beskatta en i Finland bosatt persons inkomst,
avdrages i Finland fran den skatt, pd nimnda
inkomst som skall erliggas hiir, den del dérav,
som hianfor sig till den i Israel erhédllna in-
komsten. I frdga om dividender, réntor och
royalties, som en i Finland bosatt person er-
hallit 1 Israel, tillimpas gottgorelseforfaran-
det genom att frén den for inkomsten i Fin-
land utgdende skatten avdrages det i Israel
erlagda skattebeloppet. Detta avdrag skall
goras aven di fullstindig befrielse fran israe-
lisk skatt for viss tid beviljats eller d3 denna
skatt sinkts. Atgardens syfte dr att for den

skattskyldige bevara den formén, som den
israeliska skattelittnaden avser att bevilja
honom.

P& grund av den interna lagstiftningens
struktur tillimpas betrdffande sddan inkomst,
som uppbéres av en i Israel bosatt person och
for vilken han f&r beskattas i Finland, skatte-
gottgorelseforfarandet. Frin den skatt som i
Israel péfores den skattskyldige for hans in-
komst avdrages beloppet av den i Finland
erlagda skatten. Vid beskattning av sedvan-
lig dividend, som erlagts av bolag med hem-
vist 1 Finland, beaktas vid avdraget den in-
komstskatt, som bolaget skall erligga i Fin-
land, varvid avdraget begrénsats till 25 %
av dividendens belopp.

Avtalet triader i kraft d& ratifikationshand-
lingarna utvixlats och tillimpas i Israel i
frdga om skatter for de ar, som borjar 1. 4.
1965 eller ddrefter eller for sdrskilt skattedr,
som utloper efter sagda dag, samt i Finland
i friga om skatt pd grund av inkomst under
kalenderdret 1965 eller under rikenskapspe-
rioder, som utlopt under detta kalenderar,
dvensom 1 frdga om skatt péd grund av
formogenhet, som innehades den sista decem-
ber 1965 eller den sista dagen av rdkenskaps-
perioder, som utlopt under detta kalenderér.

Med stod av vad ovan anforts, foreslds i
enlighet med 33 § regeringsformen,

att Riksdagen mdite godkinna de
bestiammelser och foreskrifter 1 det mel-
lan Finland och Israel for forhindrande
av dubbelbeskattning av inkomst och
formagenhet samt kringgdende av
skatt den 21 januari 1965 under-
tecknade avialet, for wvilka erfordras
Riksdagens samiycke.

D& ifrdgavarande avtal innehdller bestdm-
melser, vilka hora till lagstiftningens omrade,
toreldgges tillika Riksdagen till antagande
foljande lagforslag:

Lag
om godkinnande av vissa stadganden i avtalet mellan Republiken Finland och Israel for

forhindrande av dubbelbeskatining av inkomst och formogenhet samt kringglende av
skatt.

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas:

Bestimmelserna och foreskrifterna i det i
Jerusalem den 21 januari 1965 mellan Repub-

liken Finland och Israel undertecknade avta-
let for forhindrande av dubbelbeskattning av

inkomst och férmogenhet samt kringgdende
av skatt skola, forsavitt de hora till lagstift-
ningens omrade, vara i kraft sdsom om dem
overenskommits. Nirmare foreskrifter an-

Nadendal den 23 juli 1965.
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giende verkstilligheten av ndmnda bestdm-
melser och foreskrifter utfdrdas genom f£or-
ordning.

Republikens President

Minister for utrikesdrendena




REPUBLIKEN FINLANDS REGERING
OCH ISRAELS REGERING

ha med onskan att ingd ett avtal om for-
hindrande av dubbelbeskattning av inkomst
och formogenhet samt kringgdende av skatt,
i detta syfte till sina befullmiktigade rep-
resentanter forordnat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

chefen for ministeriets for utrikesidrendena
juridiska avdelning

Alexander Thesleff

ISRAELS REGERING:

avdelningschefen vid finansministeriets
skatteavdelning

Simcha Gafnin
vilka, efter att for varandra ha foretett sina

fullmakter och funnit dem vara riktiga och
behériga, 6verenskommit om foljande:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL

desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respeet to
taxes on income and capital, have appointed
for that purpose as their respective Pleni-
potentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND:

Mr. Alexander Thesleff,
Director of Legal Affairs, Foreign Ministry

THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL:

Mr. Simcha Gafni,

Director of State Revenue, Ministry of
Finance

who, having communicated to one another
their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Avtalets innehéllsforteckning

Kapitel I: Avtalets tillimpningsomride

artikel
artikel

1: Personlingt tilldimpningsomride
2: I avtalet avsedda skatter

Kapitel II: Definitioner

artikel
artikel
artikel

3: Allm#nna definitioner
4: Beskattningsteknisk hemort
5: Fast driftstille

Kapitel IIT: Beskattning av inkomst

artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
antikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel
artikel

6: Inkomst av fast egendom
7: Affarsinkomst
8: 8jo- och lufttransport

9: Associerade foretag
10: Dividender
11: Réntor
12: Royalty
13: Forsaljningsvinst

14: Personligt arbete
15: Direktionsarvoden

16: Konstnarer och idrottsmén

17: 7Pensioner och livrantor

18: Offentliga uppdrag

19: Studerande

20: Professorer, larare och forskare

21: Tcke sarskilt ndmnda inkomster

Kapitel IV: Beskattning av formogenhet

artikel 22: Formogenhet

Kapitel V: Metoder for eliminering av dubbel-
beskattning

artikel 23: Befrielseforfarande

artikel

24: Gottgorelseforfarande

Kapitel VI: Sarskilda foreskrifter

artikel
artikel
artikel
artikel

25: Forbud mot diskriminering
26: Omsesidigt avtalsforfarande
27: TUtbyte av uppgifter

28: Diplomater och konsuler

Kapitel VII: Slutforeskrifter

artikel
artikel

29: TIkrafttridande
30: Upphorande

Summary of the convention

Chapter I: Scope of the convention

Article 1 Personal scope
Article 2 Taxes covered

Chapter II: Definitions

Article 3 General definitions
Article 4 TFiscal domicile

Article 5 Permanent establishment

Chapter ITI: Taxation of income

Article 6 Income from immovable property
Article 7 Business profits

Article 8 Shipping and air transport
Article 9 Associated enterprises

Article 10 Dividends

Article 11 Interest

Article 12 Royalties

Article 13 Capital gains

Article 14 Personal services

Article 15 Directors’ fees

Article 16 Artists and athletes

Article 17 Pensions and annuities

Article 18 Covernmental functions

Article 19 Students

Article 20 Professors, teachers and researchers
Article 21 Income not expressly mentioned

Chapter IV: Taxation of capital
Article 22 Capital

Chapter V: Methods for elimination of double
taxation

Article 23 Exemption method

Article 24 Credit method

Chapter VI: Special provisions

Article 25 Non-diserimination

Article 26 Mutual agreement procedure
Article 27 Exchange of information

Article 28 Diplomatic and consular officials

Chapter VII: Final provisions

Article 29 Entry into force
Article 30 Termination




Kapitel I

Avtalets tillimpningsomride.
Artikel 1.
Personligt tillimpningsomrdde.

Detta avtal tillampas pd personer, som &ro
bosatta i en av de avtalsslutande staterna
eller i bdda dessa stater.

Artikel 2.
I avtalet avsedda skatter.

1. Detta avtal skall tillimpas pd skatter,
som pa grund av inkomst och formogenhet
uppbédras av avtalsslutande stat ellet del av
denna eller av offentligtrattsligt samfund
eller sammanslutning i sagda stat oberoende
av sattet for upphorden.

2. Med skatter pd grund av inkomst och
formogenhet forstds alla skatter péd total in-
komst och formogenhet eller del av inkomst
och formogenhet, diri inbegripna skatter p#
inkomst genom Overlatelse av los eller fast
egendom liksom #ven skatter, som faststaillas
pd grund av stegring av formogenhets virde.

3. De skatter, pa vilka detta avtal till-
lampas, dro for niarvarande sérskilt:

a) I Israel:

1) inkomstskatt;

2) inkomstskatt, som pafores bolag;

3) formogenhetsskatt, som upphires till
staten och kommunerna; och

4) skatt, som enligt lagen om beskattning
av stegring av jordvirdet pafores for vinst
vid forsdljning av jord;

(vilka skatter 1 det f{oljande bendmnas
Visraelisk skatt”)

b) I Finland:

1) inkomst- och formégenhetsskatt;

2) kommunalskatt;

3) sjomansskatt;

(vilka i det foljande bendmnas “finsk
skatt”).

Chapter I

Scope of the Convention
Article 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the
Contracting States.

Axrticle 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes
on income and on ecapital imposed on behalf
of each Contracting State or its subdivision,
local authorities or public communities, irre-
spective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on
income and on capital all taxes imposed on
total income, on total eapital, or on elements
of income or of capital, including taxes on
gaing from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on
capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Con-
vention shall apply, are in particular:

a) In the case of Israel:

1) the income tax;

2) the company profits tax;

3) the national and municipal property
taxes; and

4) the tax on gains from the sale of land
under the Land Appreciation Tax Law;

(hereinafter referred to as “Israeli tax”);

b) In the case of Finland:

1) State income and ecapital tax;

2) communal tax;

3) sailors tax;

(hereinafter referred to as "Finnish tax’).

4. Avtalet skall likaledes tillimpas pé alla
ovriga skatter av samma eller visentligt likar-
tat slag, vilka framdeles stadgas utover eller
i gtillet for de nuvarande skatterna. De beho-
riga myndigheterna i de avtalsslutande sta-
terna skola 1 slutet av varje ar delgiva va-
randra betydande dndringar i skattelagstift-
ningen.

Kapitel 1T
Definitioner.
Artikel 3.
Allmanna definitioner.

1. Séframt icke av sammanhanget annat
framgdr skola i detta avtal:

a) uttrycken “avtalsslutande stat” och “den
andra avtalsslutande staten” enligt vad av
sammanhanget framgdr Asyfta Staten Israel
eller Republiken Finland;

b) uttrycket person” dsyfta fysiska per-
soner, bolag och alla Gvriga samfund, vilka
enligt den i ndgondera av de avtalsslutande
staterna gillande skattelagstiftningen betrak-
tas sésom skattskyldiga;

¢) uttrycket “bolag” asyfta alla juridiska
personer och alla samfund, vilka i1 beskatt-
ningsavseende behandlas sdsom juridiska per-
soner;

d) uttrycken “féretag i avtalsslutande stat”
och "foretag i den andra avtalsslutande sta-
ten” enligt sammanhanget asyfta foretag, som
drives av person, som #r bosatt i den ena
eller den andra av de avtalsslutande staterna;

e) uttrycket ”vederbérande myndigheter”
asyfta i Israel finansministern eller hans be-
fullméktigade representant och i Finland fi-
nansministeriet.

2. Vid tillimpningen av bestdmmelserna i
detta avtal i avtalsslutande stat fdger varje
uttryck, som i detta avtal icke annorlunda
definierats och betréffande vilket av samman-
hanget icke annat framgér, den betydelse det
har enligt giillande lagstiftning om de i detta
avtal avsedda skatterna i den ifrdgavarande
avtalsslutande staten.

Artikel 4.
Beskattningsteknisk hemort.

1. T detta avtal dsyftas med uttryeket i
avtalsslutande stat bosatt person’ person, som
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4. The Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are subsequently imposed in addition to, or
in place of, the existing taxes. At the end
of each year, the competent authorities of
the Contracting States shall notify to each
other any major changes which have been
made in their respective taxation laws.

Chapter 11

Definitions

Article 3
General definttions

1. In this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the terms ”a Contracting State” and
“the other Contracting State” mean the State
of Israel or the Republic of Finland, as the
context requires;

b) the term "person” includes individuals,
companies and all other entities which are
treated as taxable units under the taxation
laws in foree in either Contracting State;

¢) the term “company” means any body
corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

d) the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other Con-
tracting State” mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State;

e) the term “competent authorities” means
in the case of Israel, the Minister of Finance
or his authorised representative; and in the
case of Finland, the Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes which are the
subject of the Convention.

Article 4
Fiscal domacile

1. For the purposes of this Convention,
the term ’resident of a Contracting State”
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enligt lagstiftningen i vederborande stat &r
underkastad beskattning darstddes pa grund
av bostad, permanent vistelse, platsen for
foretagsledningen eller annan liknande om-
standighet.

2. D& fysisk person péd grund av bestdm-
melserna i punkt 1 dr bosatt i bada de avtals-
slutande staterna forfares pa foljande sitt:

a) Han anses vara bosatt i den avtalsslu-
tande stat, i vilken han har en stadigvarande
bostad till sitt forfogande. Har han en stad-
igvarande bostad till sitt forfogande i bada
de avtalsslutande staterna, anses han vara
bhosatt i den avtalsslutande stat, med vilken
han har de starkaste personliga och ekono-
miska forbindelserna (centrum for livsintres-
sen).

b) Kan det icke avgoras i vilken avtalsslu-
tande stats centrum for hans livsintressen
ar beldget eller har han icke en stadigvarande
bostad till sitt forfogande i ndgondera av de
avtalsslutande staterna, anses han vara bosatt
i den avtalsslutande stat, dédr han vanligtvis
vistas.

¢) Vistas han vanligtvis i bida de avtals-
slutande staterna eller vistas han icke vanligt-
vis 1 ndgon dera av dessa stater, anses han
vara bosatt 1 den stat, i vilken han dr med-
horgare.

d) Ar han medborgare i bada de avtalsslu-
tande staterna eller #r han icke medborgare
i ndgondera av dem, skola de behoriga myn-
digheterna i de avtalsslutande staterna av-
gora saken genom overenskommelse.

3. D4 annan #n fysisk person pa grund av
bestdmmelserna i punkt 1 &r bosatt i bada de
avtalsslutande staterna, skall den anses vara
bosatt i den avtalsslutande stat, didr dess
verkliga ledning dr beldgen.

Artikel 5.
Fast driftstdlle.

1. Med uttrycket “fast driftstille” avses i
detta avtal fast driftstélle, ddr foretagets af-
farsverksamhet helt eller delvis utovas.

2. Sésom fast driftstille anses sirskilt:

means any person who, under the law of
that State, is liable to taxation therein by
reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a simi-
lar nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then this case shall
be determined in accordance with the follow-
ing rules:

a) He shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he
has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economie rela-
tions are closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he
has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

¢) If he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an indi-
vidual is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its
place of effective management is situated.

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention,
the term ”permanent establishment” means
a fixed place of business in which the busi-

- ness of the enterprise is wholly or partly

carried on.

2. The term “permanent establishment”
shall include especially:

a) platsen for foretagsledningen;

b) filial;

¢) kontor;

d) produktionginrittning;

e) verkstad;

) gruva, brott eller annan plats fér utvin-
ning av naturtillgdngar;

g) plats for byggnads- eller installations-
arbete, som varar over tolv manader.

3. S3som fast driftstille anses icke:

a) utnyttjande av utrymmen uteslutande
for lagring, utstillning eller expediering av
foretaget tillhoriga varor;

b) innehav av foretaget tillhoriga varor
uteslutande for lagring, utstdllning eller ex-
pediering;

¢) upplagring av foretaget tillhoriga varor
uteslutande avsedda for bearbetning eller for-
idling pd A&tghrd av annat féretag, under
gen reglerats si eller sker pd sddana villkor,
som skulle ha avtalats av tvd av varandra
oberoende personer;

d) innehav av fast affirsstille uteslutande
for inkoép av varor eller inférskaffande av
upplysningar for foretagets rdkning;

e) innehav av fast afférsstille uteslutande
for reklam, insamling av uppgifter, vetens-
kaplig forskning eller annan sidan verk-
samhet, av forberedande eller bitrddande art
for toretagets rikning.

4. Person, som utan att vara i punkt 5
avsedd sjdlvstdndig representant, verkar i en
av de avtalsslutande staterna for ett foretag
i den andra avtalsslutande staten, anses bilda
ett fast driftstille i den forstnimnda staten
om han innehar och regelbundet begagnar
sig av fullmakt att i denna stat sluta avtal 1
foretagets mamn samt verksamheten icke beg-
ransas till inkdp av varor for foretagets rik-
ning.

5. Foretag i en av de avtalsslutande sta-
terna anses icke ha fast driftstélle i den
andra avtalsslutande staten enbart pd grund
av att foretaget bedriver affirsverksamhet 1
sagda stat genom formedling av méklare, kom-
missiondr eller annan sjilvstindig represen-

9 5555/65

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a faetory;

e) a workshop;

f)a mine, quarry or other place of extraction
of natural resources;

g) a building site or construction or as-
sembly projeet which exists for more than
twelve months.

3. The term ”permanent establishment”
shall not bhe deemed to include:

a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or
delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by an-
other enterprise, provided that the processing
has been done under arrangements or condi-
tions which are or would be made between
independent persons;

d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting
information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for secientific
research or for similar aetivities which have
a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State — other than an agent of an
independent status to whom paragraph 5
applies — shall be deemed to be a perma-
nent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exereises in
that State, an authority to conclude econ-
tracts in the mame of the emterprise, unless
his activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an in-
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tant, om dessa personer fullgéra sagda upp-
drag inom ramen for sin vanliga afférsverk-
samhet.

6. Bolag i en av de avtalsslutande staterna
skall icke betraktas sdsom fast driftstille for
annat bolag enbart pd grund av att det kont-
rollerar eller kontrolleras av bolag, som har
sin hemvist i den andra avtalsslutande staten
eller som dirstides utovar affirsverksamhet
antingen frén fast driftstille eller pd annat
sitt.

Kapitel ITI.
Beskattning av inkomst.
Atrikel 6.
Inkomst av fast egendom.

1. Inkomst av fast egendom mé beskattas i
den avtalsslutande stat, dir egendomen fin-
nes.

9. Inneborden av uttrycket ”fast egendom”
bedémes enligt lagstiftningen i den avtalsslu-
tande stat, dir egendomen finnes. Detta
utryck innefattar likvél alltid till fast egen-
dom anslutna fornodenheter, levande och
doda inventarier i lant- och skogshushéll-
ningsforetag, ratticheter, i friga om vilka
den allmiinna lagens stadganden rérande fast
egendom tilldmpas, nyttjanderdtt till fas-
tigheter liksom dven rétt till varierande eller
fasta ersidttningar for utnyttjande av mine-
ralfyndigheter, killor och andra naturtill-
gdngar. Fartyg och luftfartyg betraktas icke
sisom fast egendom.

3. Bestdmmelserna i punkt 1 av denna ar-
tikel tillimpas i frdga om inkomst av sdvil
direkt begagnande som uthyrning av fast
egendom liksom dven av varje annat utnytt-
jane av sidan.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 3 av
denna artikel tillimpas dven i frdga om in-
komst av ett foretags fasta egendom liksom
dven av fast egendom, som begagnas vid ut-
ovande av fritt yrke.

Artikel 7.
Affarsinkomst.

1. Inkomst av foretag i en av de avtalsslu-
tande staterna beskattas i denna stat, sdvida

dependent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their busi-
ness.

6. The fact that a company which is a res-
ident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute
for either company a permanent establish-
ment of the other.

Chapter III
Taxation of income
Article 6
Income from immovable property

1. Income from immovable property may
be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term “immovable property” shall
be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply, usufruet of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of,
or the right to work, mineral desposits,
sources and other natural resources; ships,
hoats and aireraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall
apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provision of paragraphs 1 and 3
shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of professional services.

Article 7
Bustness profits

1. The profits of an enterprise af a Con-
tracting State shall be taxable only in that

foretaget icke bedriver affdrsverksamhet i
den andra avtalsslutande staten fran ett fast
driftstalle dar. Bedriver foretag afférsverk-
samhet pd detta sdtt, md foretagets inkomst
beskattas i denna avtalsslutande stat, dock
endast till den del, som hinfor sig till det
fasta driftstéllet.

2. Bedriver foretag i en av de avtalsslu-
tande staterna afférsverksamhet i den andra
avtalsslutande staten frin ett fast driftstélle
dér, skall i vardera staten till det fasta drift-
stillet hanforas den inkomst, som driftstillet
skulle kunnat inbringa om det hade varit ett
pa samma eller likartat omrdde samt under
samma eller likartade forutsidttningar verk-
samt fristdende foretag, som fritt verenskom-
mer om sina afférstransaktioner med det fore-
tag, vars fasta driftstille det &r.

3. Vid faststdllande av inkomst fran fast
driftstdlle skall som avdrag godkidnnas till
forman for driftstéllet erlagda kostnader, var-
vid till dessa #ven hénforas utgifter for led-
ning av driftstdllet och andra allmanna for-
valtningsutgifter oberoende av om de erlagts
i den avtalsslutande stat, dar det fasta drift-
stallet befinner sig eller annorstades.

4. T den man det i ndgon av de avtalsslu-
tande staterna ar brukligt att faststdlla in-
komsten frin fast driftstille genom delning
av foretagets totala inkomst mellan dess olika
delar, utgor bestdimmelserna i punkt 2 av
denna artikel icke hinder for denna avtalsslu-
tande stat att vid faststdllande av den bes-
kattningsbara inkomsten tillimpa detta bruk-
liga fordelningssdtt. Fordelningssattet skall
likval harvid leda till ett resultat, som Gver-
ensstammer med de i denna artikel faststallda
principerna.

5. Fast driftstille skall icke anses ha in-
komst enbart pd grund av att det inkopt
varor for foretagets rdkning.

6. Vid tillimpning av bestdmmelserna i
ovanstdende punkter skall inkomsten av fast
driftstdlle ar efter ar faststidllas enligt samma
forfarande, sdvida icke av giltiga skdl annat
foljer.

7. Ingdr i inkomsten inkomstposter, som
sarskilt behandlas i andra artiklar av detta
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State unless the enterprise carries on busi-
ness in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent estab-
lishment situated herein, there shall in each
Contracting State be attributed to that per-
manent establisment the profits which it
might be expected to make if it were a dis-
tinet and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly in-
dependently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of
a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are
incurred for the purpose of the permanent
establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent estab-
lishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in
a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in
aceordance with the principles laid down
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a per-
manent establisment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment
of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall bhe determined
by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other
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avtal, ma bestdmmelserna 1 denna artikel icke
inverka pd foreskrifterna i sagda artiklar.

Artikel 8.
Sjo- och lufttransport.

Inkomst, som forvirvats genom wutévande
av gjofart eller luftfart i internationell tra-
fik, skall beskattas enbart i den avtalsslutande
stat, dir ifrdgavarande foretag har sin verk-
liga ledning.

Artikel 9.
Associerade foretag.

I fall da,

a) foretag i en av de avtalsslutande sta-
terna direkt eller indirekt deltager i lednin-
gen eller Gvervakningen av foretag i den
andra avtalsslutande staten eller dger del i
dess kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltaga i ledningen eller overvakningen av
foretag i de avtalsslutande staterna eller #iga
del i de ifrdgavarande foretagens kapital,

och om i dessa fall mellan foretagen bet-
raffande handels- eller andra ekonomiska for-
bindelser avtalats eller tillimpats villkor,
vilka avvika frdn dem, som skulle ha avtalats
av tvd av varandra oberoende foretag, ma
den inkomst, vilken i fall dessa villkor icke
funnits skulle kunnat tillkomma det ena fore-
taget, inrdknas i det ifrdgavarande foretagets
inkomst och beskattas i overensstimmelse dér-
med.

Axrtikel 10.
Dividender.

1. Dividend, som i den ena avtalsslutande
staten hemmahéorande holag utbetalar till i den
andra avtalsslutande staten bosatt person, mi
beskattas i demna andra avtalsslutande stat.

2. Den avtalsslutande stat, i vilken det
bolag, som uthetalar dividenden, har sin hem-
vist, mé likvil beskatta dividenden i enlighet
med sin egen lagstiftning med beaktande av
bestimmelserna i underpunkterna a) och b).

a) Finsk skatt pd dividend, som utbetalats
till en i Israel hosatt person, mé icke uppga

Articles of this Convention, then the provi-
sions of these Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and wir transport

Profits from the operation of ships or
aireraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Artiele 9
Associated enterprises

‘Where

a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, econtrol or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made
or impesed between the two enterprises
in their commercial or financial relations
whieh differ from those which would be
made between independent enterprises, then
any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those econditions,
have not so acerued, may be ineluded in the
profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Artiele 10
Dividends

1. Dividends paid by a eompany which is
a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may, subject
to the provisions of subparagraphs a) and b),
be taxed in the Contracting State of whieh
the company paying the dividends is a resi-
dent, and according to the law of that State.

a) The rate of Finnish tax on dividends
paid to a resident of Israel shall not exeeed

till mer dn 15 procent. Ar den i Israel bosatta
personen ett bolag, som direkt eller indirekt
forfogar over minst 50 proecent av det totala
rostantalet i det bolag, som utbetalar dividen-
den, m& den finska skatten icke uppgd till
mer dn 5 procent.

b) Skatten pé dividender, som av bolag i
Tsrael utbetalas till en i Finland bosatt per-
son, ma icke uppgd till mer &n 25 proeent
av dividendernas belopp.

3. Med uttrycket “dividend” forstés i den-
na artikel inkomst, som erhallits av alktier,
stiftavandelar eller andra rittigheter, som
utan att vara pd skuldforhdllande grundade
fordringar medfora del i vinst, dvensom 6vrig
av bolagsandelar erhdllen inkomst, som enligt
skattelagstiftningen i den stat, dér det bolag,
som verkstiller utbetalningen, dger hemvist,
betraktas sisom inkomst av aktier.

4. Innehar i en av de avtalsslutande sta-
terna bosatt mottagare av dividend i den
andra avtalsslutande staten, didr det bolag,
som erlagger dividenden, har sin hemvist, ett
fast driftstille, till vilket de rdttigheter, som
ligga till grund for utbetalande av dividen-
den, direkt ansluta sig, skola foreskrifterna
i denna artikel icke tillimpas. I detta fall
skola foreskrifterna i artikel 7 &dga tilldmp-
ning.

Artikel 11.

Rantor.

1. T en av de avtalsslutande staterna in-
flutna rantor, som erlagts till en i den andra
avtalsslutande staten bosatt person, méd bes-
kattas i denna andra stat.

2. Ramntor md likval i den avtalsslutande
stat, dar de inflyta, beskattas enligt lagstift-
ningen i denna stat, men den uppburna skat-
ten md héarvid icke éverstiga 25 procent av
rantebeloppet. Vederborande myndigheter i
de avtalsslutande staterna skola Gverens-
komma om huru denna begrinsning skall
tillampas.

3. Med uttrycket “rénta” forstds i demna
artikel inkomst, som erhallits av statens skuld-
forbindelser, obligationer eller debenturer
dven dé sikerheten for dem utgores av inteck-
ning eller dd till dem ansluter sig ratt till
andel i vinst, eller av vilket som helst annat
tillgodohavande, liksom &ven annan inkomst,
som enligt skattelagstiftningen i den stat, frén
vilken inkomsten hirrér, betraktas sisom in-
komst av forstrackning.
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15 per eent; provided that where the resi-
dent of Israel is a company which controls,
direetly or indireetly, at least 50 per cent
of the emtire voting power of the company
paying the dividends, the rate of Finnish tax
shall out exceed 5 per cent.

b) The tax on dividends paid by an Israeli
company to a resident of Finland shall not
exceed the rate of 25 per cent of such divi-
dends.

3. The term ”dividends” as used in this
Artiele means income from shares, founders’
shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to
ineome from shaves by the taxation law of
the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of this Article shall
not apply if the vecipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends
is a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the
dividends ave paid is effectively connected.
In such case, the provisiens Artiele 7 shall
apply-

Article 11

Interets

1. Interest arising in a Contraeting State
and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such interest may be taxed
in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State, but
the tax so charged shall not exceed 25 per
cent of the amount of the interest. The
competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term “interest” as used in this
Artiecle means imcome from Government se-
curities, bonds or debentures, whether or
not secured by mortgage and whether or
not earrying a right to participate in profits,
and debt-claims of every kind as well as all
other income assimilated to inmcome from
money lent by the taxation law of the State
in whieh the income arises.
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4. Innehar i den ena av de avtalsslutande
staterna bosatt rantetagare i den andra av-
talsslutande staten, déirifrén rdntan hirror,
fast driftstalle, till vilket den fordring, som
ligger till grund for den erlagda rintan, direkt
ansluter sig, dro bestdmmelserna i punkterna
1 och 2 icke tillampliga. I sddant fall skola
bestammelserna i artikel 7 &dga tillimpning.

5. Rénta anses hédrrora frén avtalsslutande
stat, d3 den erlagges av ifrdgavarande stat,
eller del av denna eller av offentligtrattsligt
samfund eller sammanslutning i sagda stat
eller av dér bosatt person. Innehar likvil
rantebetalaren, oberoende av om han ar bosatt
1 en av de avtalsslutande staterna eller icke,
i nigon av dessa stater fast driftstille, till
vilken den fordring, som ligger till grund
for rantan, ansluter sig och vilken denna
rinta belastar, anses sagda ridnta hirrora fran
den avtalsslutande stat, dar det fasta driftstél-
let &r belédget.

6. Overstiger den erlagda réntan pd grund
av sarskilda forbindelser mellan géldendren
oech borgendren eller mellan dessa bdda och
tredje person betrdffande den skuld, som lig-
ger till grund fér réntan, det belopp, om
vilket g#ldendren och borgendren skulle ha
overenskommit, ifall sddan forbindelse icke
forelegat, tillimpas bestdmmelserna i denna
artikel endast betriffande sistndmnda belopp.
I detta fall beskattas overskjutande belopp i
enlighet med lagstiftningen i vederbérande
avtalsslutande stat med vederborligt beaktan-
de av ovriga bestdmmelser i detta avtal.

Artikel 12.
Royalty.

1. T en av de avtalsslutande staterna bo-
satt person mé for royalty, som harror fran
den andra avtalsslutande staten, beskattas i
den forst nimnda staten; royalty ma likvél
beskattas 1 den avtalsslutande stat, frén vilket
det hirror, men skatten ma hirvid icke Gver-
stiga 10 proeent av royltybeloppet. Veder-
borande myndigheter i de bida staterna skola
overenskomma om huru denna begrinsning
skall tilldimpas.

2. Med uttrycket “royalty” forstds i denna
artikel utbetalning av varje slag, som upp-

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the inter-
est, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which
the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the
interest arises is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 7 shall
apply.

5. Interest shall be deemed to arise. in
a Contracting State when the payer is that
State itself, a subdivision, a local authority,
a public ecommunity or a resident of that
State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is sit-
uated.

6. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having re-
gard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the pro-
visions of this Article shall apply only to
the last mentioned amount. In that case, the
excess part of the payment shall remain
taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other
State; however, the Contracting State in
whiech the royalties arise may tax such roy-
alties according to its own laws, but the rate
of tax shall not exceed 10 per cent of such
royalties. The competent authorities of the
two States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

2. The term ”royalties” as used in this
Article means payments of any kind received

béres i ersidttning for upphovsmannardtt till
litterdra, konstniirliga eller vetenskapliga
verk, biograffilmer samt for televisionsfore-
visning avsedda filmer och bildband diri in-
begripna, for nyttjande av eller nyttjanderatt
till patent, varumérken, modeller eller former,
monster, hemliga tillverkningsmetoder eller
forfaringssitt och for nyttjande av eller nytt-
janderitten till industriell, kommersiell eller
vetenskaplig utrustning eller for upplysnin-
gar om erfarenhetsron av industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig natur.

3. Innechar i en av de avtalsslutande sta-
terna bosatt mottagare av royalty i den andra
avtalsslutande staten, frédn vilken royaltyn
hirror, fast driftstdlle, till vilket de rattig-
heter eller den egendom, som ligger till grund
for royaltyn, direkt ansluter sig, dga bestdm-
melserna i punkt 1 icke tillimpning. I sddant
skola bestdmmelserna i artikel 7 tillampas.

4. Overstiger utbetalad royalty pd grund
av sdrskilda forbindelser 1nellan utbetalaren
och mottagaren eller mellan dessa béda och
tredje person, i forhdllande till det nyttjande
eller den rittighet eller upplysning, for vil-
ken den erlagts, det belopp, om vilket utbe-
talaren och mottagaren skulle ha overenskom-
mit ifall sddana forbindelser icke forelegat,
tillimpas bestdmmelserna i denna artikel en-
dast pa sistndmnda belopp. I detta fall bes-
kattas overskjutande belopp i enlighet med
lagstiftningen i vederbérande avtalsslutande
stat med vederborligt beaktande av dvriga
bestimmelser i detta avtal.

Atikel 13.
Forsiljningsvinst.

1. Vinst, som erhdlles genom overlitelse
av i artikel 6 punkt 2 avsedd fast egendom,
beskattas i den avtalsslutande stat, dir egen-
domen ar beldgen.

2. Vinst, som erhéllits genom overldtelse
av 16s egendom, som hor till anldggningstill-
gdngarna vid fast driftstille, vilket foretag i
den ena avtalsslutande staten uppratthaller i
den andra, liksom #dven vinst av oOverlatelse
av sidant fast driftstille (antingen s#rskilt
eller tillsammans med hela féretaget) mé bes-
kattas i denna andra stat. Vinst av overlitelse
av sddan 16s egendom, som avses i artikel
22 punkt 3, beskattas likvil endast i den av-
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as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work, including cinematograph
films and films or video tapes for use in
connection with television, any patent, trade
mark, design or meodel, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientifie equip-
ment or for information concerning indus-
trial, commercial or secientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall
not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has
in the other Contracting State in which the
royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise
to the royalties is effectively connected. In
such a case, the provisions of Article 7 shall
apply.

4. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Ar-
ticle shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13
Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable
property, as defined in paragraph 2 of Ar-
ticle 6, may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State, including
such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise), may be taxed in
the other State. However, gains from the
alienation of movable property of the kind
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talsslutande stat, ddr denna egendom enligt
sagda artikel skall beskattas.

3. Vinst, som erhallits genom overlatelse
av vilken som helst annan &n i punkterna 1
och 2 avsedd egendom, beskattas endast i den
stat, dér overldtaren #r bosatt.

Artikel 14.
Personligt arbete.

1. Tfall av bestdmmelserna i artiklarna 15,
17, 18, 19 och 20 i detta avtal icke annat
foljer, beskattas inkomst, som i en av de
avtalsslutande staterna bosatt person erhéllit
genom personligt arbete, endast i denna stat,
sidvida det personliga arbetet icke utforts i
den andra avtalsslutande staten.

Med uttrycket “inkomst av personligt ar-
bete” avses

a) arvode, 16n och annan motsvarande gott-
gorelse tor arbete;

b) inkomst av utovande av fritt yrke, som
sargkilt omfattar sjidlvstindig vetenskaplig,
litterdr, konstnérlig, uppfostrings- eller peda-
gogisk verksamhet samt sjdlvstindig verk-
samhet sdsom ldkare, advokat, ingenjor, arki-
tekt, tandlikare och revisor.

2. Oberoende av bestdmmelserna i punkt
1 beskattas gottgorelse, som i en av de avtals-
slutande staterna bosatt person erhallit ge-
nom personligt arbete i den andra avtalsslu-
tande staten, endast i1 forstndmnda stat, om
mottagaren av gottgorelsen i en eller flere
perioder vistas i denna andra stat under sam-
manlagt hogst 183 dagar av skattedret och
antingen

a) da fridga dr om gottgorelse for arbete

i) arbetsgivaren, som erligger gottgorelsen
eller pd vars vidgnar den erligges, icke dr
bosatt 1 denna andra stat, och

ii) ‘gottgorelsen icke belastar arbetsgivarens
i den andra staten beligna fasta driftstille,
och

iii) inkomsten icke Gverstiger 12 000 (tolv-
tusen) mark eller 12000 (tolvtusen) israelis-
ka pund.

b) d& frdga dr om gottgorelse for sjilvs-
tindigt personligt arbete, inkomsten icke

referred to in paragraph 3 of Article 22 shall
be taxable only in the Contracting State in
which such movable property is taxable ae-
cording to the said Article.

3. (ains from the alienation of any prop-
erty other than those mentioned in para-
graphs 1 and 2, shall be taxable only in the
Contracting State of rohich the alienator is
a resident.

Article 14
Personal services

1. Subject to the provisions of Articles 15,
17, 18, 19 and 20, inecome from personal
services derived by a resident of one of the
Contracting States shall be taxable only in
that State unless the personal services were
performed in the other Contracting State.

The term "income from personal services”
means —

a) salaries, wages and other similar remu-
neration derived in respect of an employ-
ment;

b) income derived in respect of profes-
sional services including especially independ-
ent scientifie, literary, artistic, educational
or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers,
engineers, architeets, dentists and account-
ants.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, income from personal services de-
rived by a resident of a Contracting State
in respect of services performed in the other
Contracting State shall be taxable only in
the first-mentioned State if the recipient is
present in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183
days in the fiscal year concerned, and either

a) in the case of remuneration with respect
to employment

i) the remuneration is paid by, or on
behalft ot, an employer who is not a resident
of the other State, and

ii) remumeration is not borne by a perma-
nent establishment which the employer has
in the other State, and

iii) such income does not exceed 12000
(twelve thousand) mk or 12000 (twelve
thousand) Israeli pounds; or

b) in the ecase of income derived from
independent personal services — if such in-

Gverstiger 12000 (tolvtusen) mark eller
12 000 (tolvtusen) israeliska pund.

3. Utan hinder av bestimmelserna i denna
artikel m& gottgorelse for personligt arbete
ombord pa fartyg eller luftfartyg i interna-
tionell trafik beskattas i den avtalsslutande
stat, dir foretaget har sin verkliga ledning.

Artikel 15.
Direktionsarvoden.

Gottgorelser och andra liknande betalnin-
gar, som erliggas 4t i den ena avtalsslutande
staten bosatt person for medlemskap i bolags
styrelse eller forvaltningsorgan i den andra
avtalsslutande staten, beskattas i denna sist-
namnda stat.

Artikel 16.
Konstndrer och tdrottsmdimn.

Utan hinder av bestimmelserna i artikel
14 av detta avtal m& professionella konstnérer,
sasom skddespelare, filmskidespelare, radio-
eller televisionsartister och musiker &dvensom
idrottsmin beskattas for inkomster av den
verksamhet de i denna egenskap personligen
bedrivit, i den avtalsslutande stat, dir denna
verksamhet utovats.

Artikel 17.
Pensioner och lwwrantor.

1. Ifall av bestimmelserna i artikel 18
punkt 1 icke annat foljer beskattas pension
och annan gottgorelse av samma art endast i
den avtalsslutande stat, dir gottgorelsens mot-
tagare ar bosatt. Detsamma géller livréntor,
som harror frin den ena av de avtalsslutande
staterna och vilka utbetalats till en i den
andra avtalsslutande staten bosatt person.

2. I denna artikel avser

a) uttrycket “pension” periodiska utbetal-
ningar pa grund av tidigare arbete;

b) uttrycket “livrdnta” penningbelopp,
som periodiskt, vid faststdllda tidpunkter, an-
tingen under livstid eller vid en pd annat
sitt specifiserad eller angiven tid erlagges
sdsom fullt vederlag for penningar eller pen-
ningvérde.

3 5555/65
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come does not exceed 12000 (twelve thou-
sand) mk or 12 000 (twelve thousand) Israeli
pounds.

3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aireraft in international traffie, may be
taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated.

Article 15
Directors’ fees

Directors’ fees and similar payments, de-
rived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board
of directors of a company which is a resi-
dent of the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

Article 16
Artists and Athletes

Notwithstanding the provisions of Article
14, income derived by public entertainers,
suech as theatre, motion picture, radio or
television artists, and musicians, and by
athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in
which these activities are exercised.

Artiele 17
Penstons and annutties

1. Subject to the provisions of paragraph
1 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State. The same rule shall apply to annuities
derived from sources within a Contracting
State and paid to a rvesident of the other
Contracting State.

9. As used in this Article:

a) the term “pension” means periodic pay-
ments made in consideration of past services;

b) the term ”annuity” means a stated
sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascer-
tainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money’s
worth.
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Artikel 18,
Offentliga uppdrag.

1. Gottgorelser, liksom dven pensioner, som
avtalsslutande stat, del av denna, eller lokal
myndighet eller offentligtréttsligt samfund i
denna stat av sina medel eller fonder erlidgger
till fysisk person, som icke &r medborgare i
den andra avtalsslutande staten, pd grund
av tjidnstedligganden i denna stat, del dirav
eller vid lokal myndighet eller i offentligt-
rittsligt samfund i sagda stat, ma beskattas
i denna stat.

2. Bestdmmelserna i artiklarna 14, 15 och
17 tilldimpas i fréga om gottgorelser eller pen-
sioner, som uthetalas for tjanster i anslutning
till kommersiell eller industriell verksamhet,
som hedrivits av en av de avtalsslutande sta-
terna, del darav eller, lokal myndighet eller
offentligtrattsliet samfund i denna stat.

Artikel 19.
Studerande.

I den ena avtalsslutande staten bosatt per-
son, som tillfélligt vistas i den andra avtals-
slutande staten enbart

a) som studerande vid universitet, hogskola
eller skola,

b) sdsom praktikant pd affirsomridet el-
ler inom industrin, eller

¢) sdsom mottagare av huvudsakligen for
studier eller forskningsarbete avsett stipen-
dinm, understod eller pris, som beviljats av
religits, vilgorenhets-, vetenskaplig eller peda-
gogisk inrittning,

méd i denna andra stat icke beskattas for
de penningbelopp och stipendier, som han
for sitt uppehille eller sin utbildning eller
praktik erhallit frdn utlandet. Detsamma gil-
ler betridffande gottgorelse for arbete i denna
andra stat, dd arbetet ansluter sig till hans
studier eller praktik eller &r nodvindigt for
hans uppehélle. Denna bestimmelse skall lik-
vil icke tillimpas da studierna eller prakti-
ken dr av sekundirt varde i jamforelse med
det arbete, for vilket gottgirelsen erlagts.

Artikel 20.
Professorer, lirare och forskare.

En i den ena avtalsslutande staten bosatt
person, som pd inbjudan av universitet, hog-

- e

Article 18
Governemental functions

1. Remuneration, including pensions, paid
by, or out of funds created by, a Contracting
State, a subdivision, a local authority or a
public eommunity thereof to any natural
person, who is not a national of the other
Contracting State, in respect of serviees ren-
dered to the first-mentioned State, a subdi-
vision, a local authority or a public community
thereof in the discharge of functions of a gov-
ernmental natude may be taxed in that State.

2. The provisions of Articles 14, 15 and
17 shall apply to remuneration or pensions
in respect of services rendered in connection
with any trade or business carried on by
one of the Contracting States, a subdivision,
a local authority or a public community
thereof.

Article 19
Students

A rvesident of one of the Contracting
States, who is temporarily present in the
other Contracting State solely:

a) as a student at a university, college or
school, or

b) as a cecommercial or technical appren-
tice, or

¢) as a recipient of a grant, allowance
or award for the primary purpose of study
or research from a religious, charitable,
scientific or eduecational organisation,

shall not be taxed in the other Contracting
State in respect of remittances received
for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training or in respect of a scholar-
ship grant. The same shall apply to any
amount representing remuneration for serv-
ices rendered in that other State, provided
that such services are in connection with his
studies or training or are necessary for the
purpose of his maintenance. However, this
provision shall not apply to such -cases
where the studies or training have secondary
character as compared with the services for
which the remuneration is paid.

Article 20
Professors, Teachers and Researchers

A resident of a Contracting State who,
at the invitation of a university, college or

skola eller annan hogre undervisningsanstalt
i den andra staten vistas i denna andra stat
hogst tvd ar endast for att bedriva undervis-
nings- eller forskningsverksamhet vid sidan
inrittning ddrstides, beskattas icke i denna
andra stat for den gottgorelse han for sagda
undervisnings- eller forskningsverksamhet er-
héaller.

Artikel 21.
Icke sarskilt namnda imkomster.

I en av de avtalsslutande staterna bosatt
persons inkomster, som icke uttryckligen
namnas i artiklarna ovan, beskattas endast i
denna stat.

Kapitel IV.

Beskattning av formogenhet.
Artikel 22.

1. Fast egendom, som avses i artikel 6
punkt 2 av detta avtal, md beskattas i den
avtalsslutande stat, dar egendomen befinner
sig.

2. Los egendom, som utgor driftkapital vid
foretags fasta driftstdlle, ma beskattas i den
avtalsslutande stat, dar det fasta driftstdllet
ar belaget.

3. Fartyg och luftfartyg i internationell
trafik samt pd sdana fartyg och luftfartyg
begagnad 16s egendom, beskattas endast i den
avtalsslutande stat, dar foretaget har sin verk-
liga ledning.

4. All ovrig formogenhet, som tillhor i en
av de avtalsslutande staterna bosatt person,
beskattas endast i denna stat.

Kapitel V.

Metoder for eliminering av dubbel-
beskattning.

Artikel 23.
Befrielseforfarande.

1. Har i en av de avtalsslutande staterna
bosatt person inkomst eller formogenhet, som
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other establishment for higher education or
scientific research in the other Contracting
State, visits that other State solely for the
purpose of teaching or scientific research at
such an institution for a period not exceeding
two years shall not be taxed in that other
State on his remuneration for such teaching
or research.

Article 21
Income not expressly mentioned

Items of income of a resident of a Con-
tracting State. which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Con-
vention shall be taxable only in that State.

Chapter IV
Taxation of capital
Article 22

1. Capital represented by immovable prop-
erty, as defined in paragraph 2 of Article 6,
may bhe taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Capital represented by movable prop-
erty forming part of the business property
of a permanent establishment of an enter-
prise may be taxed in the Contracting State
in which the permanent establishment is
situated.

3. Ships and aireraft operated in inter-
national traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships and
aireraft, shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Chapter V

Methods for elimination of double
taxation

Article 23
Exemption method

1. Where a resident of a Contracting
State derives income or owns capital which,
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i enlighet med detta avtal mnd beskattas i den
andra avtalsslutande staten, skall den forst-
namnda avtalsslutande staten, sdvida av bes-
tammelserna i punkt 2 av denna artikel icke
annat foljer, fran skatten pa inkomsten eller
formogenheten avdraga den del ddrav, som
harror frén den i den andra avtalsslutande
staten erhéllna inkomsten eller den dir be-
lagna formogenheten.

2. Har i Finland bosatt person inkomst,
som i enlighet med artiklarna 10, 11 och 12 i
detta avtal m& beskattas i Israel, avdrages
frén den skattskyldiges inkomstskatt i Fin-
land det i Israel erlagda skattebeloppet. Detta
avdrag m4 likvil icke vara storre &n den del
av den fore avdraget faststillda skatten, som
hérrér frén den i Israel erhdllna inkomsten.

Bestdmmelserna i denna punkt tillimpas
dven dé fullstindig frihet fran israelisk skatt
pé dividender och ridntor for en begrinsad
tid beviljats eller d3 denna skatt sidnkts, och
skall harvid forfaras sd som om sédan be-
frielse eller sinkning icke hade beviljats.

Artikel 24.
Gottgorelseforfarande.

1. Har i Israel bosatt person inkomst, som
i enlighet med detta avtal mé beskattas i Fin-
land, avdrages i Israel, sivida av stadgandena
i israelisk lag icke annat foljer, frén den
skattskyldiges inkomstskatt det i Finland er-
lagda skattebeloppet. Avdraget mé likvil icke
vara storre én den del av den fore avdraget
faststallda skatten, som harror fran den i
Finland heskattningsbara inkomsten.

2, Utgor inkomsten sedvanlig dividend,
som erlagts av bolag i Finland, skall d& av-
draget verkstédlles (forutom vilken som helst
finsk skatt pd dividend) beaktas den finska
inkomstskatt, som bolaget skall erligga, var-
vid avdraget icke far oOverstiga 25 procent
av den namnda dividendens belopp. D& friga
ar om dividend pd i vinsten delaktiga prefe-
rensaktier, varvid dividenden bade dividend
enligt viss procent och tillaggsandel i vinsten,
skall d& avdraget verkstidlles #dven beaktas

in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in the other Con-
tracting State, the first-mentioned State shall,
subject to the provisions of paragraph 2,
allow as a deduction from the income tax
or capital tax that part of the income tax
or capital tax, respectively, which is appro-
priate, as the case may be, to the income
derived from or the capital owned in that
other Contracting State.

2. Where a resident of Finland derives
income which, in accordance with the provi-
sions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed
in Israel, Finland shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person
an amount equal to the tax paid in Israel.
Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to
the income derived from Israel.

The provisions of the paragraph shall also
apply when the Israeli income tax appropriate
to dividends and interest has been wholly
relieved or reduced for a limited period of
time as if no such relief had been given or
no such reduction had been allowed.

Article 24
Credit method

1. Where a vesident of Israel derives
income whieh, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in
Finland, TIsrael shall, subject to the provi-
sions of the law of Israel, allow as a dedue-
tion from the tax on the income of that
person, on amount equal to the income tax
paid in Finland. The deduction shall not,
however, exceed that part of the income tax
as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income which
may be taxed in Finland.

2. Where such income is an ordinary
in dividend paid by a company resident
Finland, the deduction shall take into ac-
count (in addition to any Finnish tax ap-
propriate to the dividend) the Finnish tax
payable by the ecompany in respect of its
profits, provided that the deduection shall
not exceed 25 per cent of the said dividend.
‘Where it is a dividend paid on participating
preference shares and representing both a
dividend at a tixed rate to which the shares

den finska skatt, som bolaget sklel erldgga for
dividend, som overstiger en viss procent.

Kapitel VI.
Sarskilda foreskrifter.
Artikel 25.
Forbud mot diskriminering.

1. Medborgare i en av de avtalsslutande
staterna mi icke i den andra avtalsslutande
staten underkastas annan eller mer tyngande
beskattning eller dartill ansluten forpliktelse
in medborgarna i denna andra stat under
samma forhallanden &ro eller kunna bli un6
derkastade.

2. Uttryeket “medborgare” avser:

a) alla fysiska personer, som #ro medbor-
gare i avtalslutande stat;

b) alla juridiska personer och sammanslut-
ningar, som bildats i enlighet med den av-
talsslutande statens lagstiftning;

3. Fast driftstalle, som itoretag i den ena
avtalsslutande staten innehar i den andra av-
talsslutande staten, mé icke wunderkastas
ogynnsammare beskattning #n pd samma om-
ride verksamma foretag i sagda stat.

Detta stadgande skall icke anses forplikta
avtalsslutande stat att bevilja i den andra
avtalsslutande staten bosatta personer den ritt
att vid beskattningen pd grund av civilstdnd
eller skyldighet att forsorja familj gora sé-
dana personliga avdrag eller erhilla sidana
lattnader eller nedsattningar, som den forst-
namnda staten beviljar ddr bosatta personer.

4. Foretag i den ena avtalsslutande staten,
vars kapital direkt eller indirekt antingen
helt eller delvis dges eller kontrolleras av en
i den andra avtalsslutande staten bosatt per-
son eller av dér bosatta personer, mi icke i
den forstnamnda staten paforas andra eller
tyngre skatter eller till beskattningen anslut-
na forpliktelser én andra liknande foretag 1
sagda stat dro eller kunna bli underkastade.

5. Uttryeket “beskattning” avser i denna
artikel skatter av varje slag.
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are entitled and an additional partieipation
in profits, the Finnish tax so payable by
the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds
that fixed rate.

Chapter VI
Special provisions
Article 25
Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State
shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements tc which mnationals
of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term ”nationals” means:

a) all individuals possessing the nation-
ality of a Contracting State;

b) all legal persons partnerships and as-
sociations deriving their status as such from
the law in foree in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establis-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enter-
prises of that other State carrying on the
same activities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of eivil
status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one
or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-
mentioned Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term ”taxation”
means taxes of every kind and desecription.
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Artikel 26.
Omsesidigt avtalsforfarande.

1. Anser i en av de avtalsslutande sta-
terna bosatt person att nigondera eller bada
av de avtalsslutande staterna skridit till &t-
girder, som for hans del medfért eller kom-
mer att medfora en beskattning, som icke
overensstimmer med detta avtal, ma han utan
hinder av rattsmedlen i dessa staters interna
lagstiftning vinda sig till den behériga myn-
digheten i den stat, dir han &r bosatt.

9. Finner denna myndighet ansdkningen
grundad men kan den icke sjilv &stadkomma
en tillfredsstillande 1osning, skall den striva
till att tillsammans med den behériga myn-
digheten i den andra avtalsslutande staten
genom omsesidiga Overenskommelser bedriva
saken s, att en beskattning, som icke &ve-
rensstimmer med detta avtal, undvikes.

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skola striava till att sinsemel-
lan traffa overenskommelse om alla de svarig-
heter, som yppa sig vid tolkningen eller till-
limpningen av detta avtal eller i alla de fré-
gor, som foranleda ovisshet. Sagda myndig-
heter m& #ven radgora om undvikande av
dubbelbeskattning i sddana fall, som icke be-
handlas i detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna ma i den avsikt, som fram-
gr av de foregdende punkterna, f6r att uppna
avtal direkt réddgora med varandra. D3 ett
muntligt tankeutbyte synes #dndamaélsenligt
t6r uppndende av avtal, mi sddant tankeut-
byte dga rum i en av representanter for de
behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna sammansatt komission.

Artikel 27.
Utbyte av uppygifter.

1. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skola sinsemellan utbyta
sidana uppgifter, som erfordras for verk-
stalligheten av detta avtal samt uppgifter
om de lagar 1 de avtalsslutande staterna, som
herora de i detta avtal avsedda skatterna, i
den mén beskattningen pd grund av dem fal-
ler inom ramen for detta avtal. Alla sddana
utbytta uppgifter skola hemlighdllas och mé
icke yppas for andra &n de personer eller

Article 26
Mutual agreement procedure

1. Where a rvesident of a Contracting
State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstand-
ing the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State
of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive
at “an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the compe-
tent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidanee of taxation not
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or applica-
tion of the Convention. They may also con-
sult together for the elimination of double
taxation In cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching
an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in or-
der to reach agreement to have an oral ex-
change of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of
representatives of the competent authorities
of the Contracting States.

Article 27
Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of
this Convention and of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes
convered by this Convention in so far as the
taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall
not he diselosed to any persons of authorities

myndigheter, som ha till uppgift att fast-
stilla eller uppbira dessa skatter, réttslig
handréckning dérvid medrdknad.

9. Bestimmelserna i punkt 1 skola likvil
icke tolkas sd, att de forplikta ndgon av de
avtalsslutande staterna att:

a) skrida till administrativa &tgérder, som
strida mot dess eller den andra avtalsslutande
statens lagar eller administrativa praxis;

b) yppa enskildheter, om vilka uppgifter
icke kunna erh8llas inom ramen for dess
eller den andra avtalsslutande statens lagar
eller administrativa praxis;

¢) lamna uppgifter, som kunna avsloja till
narings- eller affirslivet horande eller kom-
mersiell, industriell eller yrkeshemlighet eller
hemligt forfaringssitt eller uppgifter, vilkas
yppande skulle skada den allminna ordnin-
gen (ordre public).

Atikel 28.
Diplomater och konsuler.

Detta avtal beror icke de beskattningsprivi-
legier, vilka enligt den internationella réattens
allménna regler eller bestdmmelser i sirskilda
avtal tillkomma diplomatiska eller konsulédra
tjanstemén.

Ar inkomst och formogenhet pd grund av
de beskattningsprivilegier, vilka enligt den
internationella rattens allménna regler eller
bestdmmelserna i sdrskilda internationella av-
tal tillkomma diplomatiska eller konsuldra
tjinstemin, icke underkastade skatt i den mot-
tagande staten, tillkommer beskattningsréatten
oberoende av bestdmmelserna i detta avtal
den stat, som utsdnt diplomaten eller kon-
suln.

Kapitel VII.

Slutforeskrifter.
Artikel 29,
I Ekrafttradande.

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifika-
tionshandlingarna skola s snart som mojligt
utvaxlas i Jerusalem.

2. Avtalet trider i kraft di ratifikations-
handlingarna utvixlats och dess bestdmmelser
tilldmpas:
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other than those concerned with the assess-
ment, including judicial determination, or
collection of the taxes which are the subject
of the Convention.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be constdued so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) to ecarry out administrative measures
at variance with the laws or the adminis-
trative practice of that or of the other Con-
tracting State;

b) to supply particulars which are not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or the
other Contracting State;

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
publie).

Article 28
Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect
the fiseal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special
agreements.

Insofar as, due to fiseal privileges granted
to diplomatic or consular officials under
the general rules of international law
or under the provisions of special interna-
tional treaties, income or capital are not
subject to tax in the receiving State, the
right to tax shall be reserved to the sending
State irrespective of the provisions of this
Convention.

Chapter VII

Final provisions
Article 29
Entry into force

1. This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Jerusalem as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall have effect:
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a) I Israel:

i friga om israeliska skatter for de skat-
tedr, som borja den 1 april 1965 eller dar-
efter, eller for vilket som helst sérskilt skat-
tedr, som utloper efter sagda dag;

b) I Finland:

1) i frdga om inkomstskatt pd inkomster,
som erhallits under kalenderdret 1965 eller
under rikenskapsperioder, som utlopt under
detta kalenderar;

2) i frdga om formogenhetsskatt pa for-
mogenhet, som den skattepliktige innehade
den sista december 1965 eller den sista dagen
av riakenskapsperioder, som utlopt under detta
kalenderar.

Artikel 30.
Upphorande.

Detta avtal dr ikraft till dess det uppsiges
av nigon av de avtalsslutande staterna. Bada
de avtalsslutande staterna kunna pé diploma-
tisk vig uppsiga avtalet genom meddelande
av uppsidgningen minst sex méanader fore ut-
gdngen av varje kalenderdr efter &r 1970.
I detta fall tillimpas avtalet endast betraf-
fande skatter som péforts for det skattedr,
under vilket uppsdgningen agt rum och fore-
gdende skattedr.

Till bekriftelse harav ha undertecknade
signerat detta avtal. i

Avfattat 1 Jerusalem den 21 januari ett-
tusenniohundrasextiofem eller den 18 dagen

i méinaden Shevat femtusensjuhundratjugo-
fem i tvd exemplar pa engelska spraket.

For Republiken Finlands regering:

Alexander Thesleff
Chef for ministeriets for utrikesdrendena
juridiska avdelning

For Israels regering

Simcha Gafni

Chef for finansministeriets skatteavdelning

a) in the case of Israel:

in respect of Israeli taxes for the tax years
beginning on or after the first day of April,
1965, or for any special tax year ending
after the said date;

b) in the case of Finland:

1) in respect of taxes on income, as to
income acquired during the calendar year of
1965 or during any acecounting period closed
in the course of that calendar year;

2) in respect of taxes on capital, as to
the capital as per the last day of December
1965, or of any aceounting period closed in
the course of the calender year of 1965.

Artiele 30
Termination

This Convention shall remain in forece
unless denounced by one of the Contracting
States. Hither Contracting State may de-
nounce the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at
least six months before the end of any cal-
endar year after the year of 1970. In suech
event, the Convention shall remain in force
only with respect to taxes due up to — and
including — the tax year during which such
notice has been given.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention.

Done at Jerusalem this 21st day of Janu-
ary, one thousand nine hundred and sixty-
five, corresponding to the 18th day of Shevat,
five thousand seven hundred and twenty-
five, in duplicate, in the English language.

For the Government of the Republic of
Finland:

Alexander Thesleff

Director of Legal Affairs, Foreign
Ministry

Tor the Government of the State of
Israel:

Simcha Gafnr

Director of State Revenue, Ministry of
Finanece




